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noun ©

In Lesson 1, we learned how to say “Item A is this, item B is that” We now learn how to say
“Ttem A is this, and item B is this, too”

LA ITIEALATY., Takeshi is a Japanese person.
Takeshi san wa nihonjin desu.
LBEZXALE ITIIALATT, Michiko is Japanese, too.

Michiko san mo  nihonjin desu.
|

Note that these two sentences are almost identical in shape. This is natural, as they both
claim that a certain person is Japanese. The second sentence, however, is different from the
first in that we do not find the particle wa in it. We have mo instead. Mo is a particle that
indicates that that item, foo, has the given property. One thing that you should watch out
for is exactly where the particle is placed. In English, the word “too” can be placed after the
sentence as a whole, as in the example above. Not so in Japanese. In the above example,
mo must directly follow Michiko san.

T9g, Ais X
TY, Btogis X.

@ noun ULrizTY

To negate a statement of the form X wa Y desu, where Y is a noun, you replace desu with ja
. 2
nai desu.

CELIALT AL HENL e T, Mr. Yamada is not a student.

Yamada san wa  gakusee ja nai desu.

"We cannot use mo to describe a situation like the following: Our friend, Pat, has dual citizenship; Pat is a
Japanese, but at the same time, she is an American. To describe the second half of this situation, we cannot say,
Patto mo amerikajin desu, because the sentence would mean that Pat, in addition to somebody that has been
mentioned, is an American. Neither can we say, Patto wa amerikajin mo desu. (Japanese speakers would say,
Patto wa amerikajin demo arimasu.)

?In the dialogues, there are two sentences that end with desu, which call for special attention: Are mo takai
desu ne {That one too is expensive), and Oishii desu yo (It is delicious). These sentences cannot be negated by
replacing desu with ja nai desu, because takai and oishii are not nouns. Are mo fakai ja nai desu and oishii ja nai
desu are therefore not grammatical. Instead, one would have to say takaku nai desu and oishiku nai desu. We will
learn about the conjugation pattern of adjectives in Lesson 5.
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AT 4B EERT BASE BBLIT,

topic  time place object verb

I will study Japanese in the library today.
R LG E®TB 9bN RUET

tOplC frequency time goal ~ verb

;>s

I often go back home at around seven.

@ Frequency Adverbs

You can add a frequency adverb such as & H (everyday), & < (often), and ¥ % ¥ ¥ (some-
times) to a sentence to describe how often you do something.

5}’1\ ER AR /}%)E( ﬁ' TEA, [ sometimes go to a coffee shop.

bzl

In this lesson, we also learn two adverbs which describe how infrequent an activity or an

event is; ¥ A A (never; not at all) and # Z /) (not often; not very much). These adverbs
anticipate the negative at the end of the sentence. If you use £ A &AL or # % V), in other
words, you need to conclude the sentence with F 4 A.

;‘rfl\ FHEAEATLE ’é% FHA. 1 do not watch TV at all.
ILIAEAEYBRLILEL, Takeshi does not study much.

@1 The Topic Particle [&

As we saw in Lesson 1, the particle | presents the topic of one’s utterance (“As for item X, it
is such that . . 7). It puts forward the item that you want to talk about and comment on. You
may have noted that the topic phrases in sentences such as A 7 — I AL %“i“( i
(Mary is a sophomore), and %A@ ﬁiﬁ(li B ZF 2T (My major is the Iapanese language)
are the subjects of those sentences A topic phrase however, need not be the subject of a
sentence. We see three sentences in the dialogue of this lesson where nonsubject phrases are
made topics with the help of the particle [1.

AT ) =34 ARE if-\\’(\‘ﬂ% LEd4,

Lodo

Mary, what do you usually do on the weekend?

SEERHIATIET.
I'm gomg fo Kyoto today.
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In the above two examples, {1 promotes time expressions as the topic of each sentence. Its
effects can be paraphrased like these: “Let’s talk about weekends; what do you do on week-
ends?” “Let me say what I will do today; I will go to Kyoto”

B TERIE? e ”fﬁ’\"iﬁ/uo
ETRNEYY [
How about dinner? I will not eat.

In this example, (3 is used in directing the listener’s attention and thereby inviting a com-
ment or completion of a sentence. You may also note that the broached topic, 5/% ‘5171 does
not stand in subject relation to the verb, but is rather its direct object.

RIS — Nod, | nression eres s

</ §EZ) b When you move to a place where the hearer is, you say “I'm com-
mg " in English. However in the same situation, #1397 & %3 is used in Japa-
nese. /T%fé is a movement toward the place where the speaker is, while f ] {isa
movement in a direction away from the speaker.

speaker’s viewpoint

B&o&r b koL literally means “a little,” “a bit,” “a small amount,” asin 5 & -
L {728 (Please give me a little) and B & o £ff o T 728 W (Please wait
for a moment). It is commonly used for a polite refusal. In this case, it means “in-
convenient,” “impossible,” and so on. Japanese people don’t normally reject re-
quests, suggestions, or invitations with >\ 2 (No), because it sounds too direct.

Al
B:

)\7 EWEEAD Wil you see a movie on Saturday?

n ] (=N f) ok, Saturday is not convenient.
o (lit., Saturday is a little bit.)




